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Pragmática Sociocultural (en inglés: Sociocultural Pragmatics, SOPRAG) es una
revista internacional evaluada por expertos que divulga resultados de investiga-
ción sobre lingüística pragmática teórica y aplicada, con énfasis en los aspectos
sociales y culturales de la lengua española en cualquiera de sus variantes y
expresiones. Esta publicación tiene como finalidad permitir una comprensión
holística del fenómeno multicultural, el cual constituye uno de los rasgos más
característicos de, entre otras, la lengua española. El estudio de los modos par-
ticulares de comunicación de los usuarios del español dentro y fuera de sus
propias comunidades pretende, además, promover actitudes positivas, como el
respeto hacia la diversidad y la interculturalidad.1 Desde esta perspectiva, y
mientras los países de habla hispana tratan de establecer acuerdos multilatera-
les2 para enfrentar las condiciones socioeconómicas, políticas y culturales del
mundo actual, es relevante que se busque no solo promover el conocimiento de
las identidades lingüísticas socioculturales, sino también propiciar condiciones
para que cada comunidad de habla genere conocimiento en el seno de su pro-
pia realidad social. Ya que la lengua en uso constituye un recurso para com-
prenderla, el desafío para los lingüistas de hoy es dar cuenta de su rica com-
plejidad. De esa manera, se evita restringir la noción de multiculturalidad a
normas estándares que empobrecen nuestra capacidad de producir y de inter-
pretar comportamientos comunicativos en el marco de la diversidad. Pragmática
Sociocultural se propone alentar la defensa del derecho de las lenguas a desa-
rrollarse en una multiplicidad de espacios sociales y, sobre todo, en aquellos en
los cuales la comunicación sirve de vehículo para la toma de decisiones. Por
este motivo, se promueven avances lingüísticos equilibrados y acordes a los
cambios sociales regionales, nacionales e internacionales.3 A partir de esto,
Pragmática Sociocultural se propone acompañar el proceso de una cada vez
más notoria internacionalización en todos los campos de la ciencia, donde la



1 Véase Boretti (2009), Borgström (2009), Blas Arroyo (1994 y 1999), Dörnyei (2003), Placencia
y García (2011), Placencia y García (2012), Rojas Molina (2008), entre muchos otros.
2 Véase Chareille (2003), Christiansen (2006), García (2008), Gómez Dacal (2009) y van Els
(2005).
3 Veáse Barnard (2010), Bornkessel-Schlesewsky (2007) y Phillipson (1992, 2008).
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diversidad pasa a considerarse un valor agregado y no una dificultad para la
comunicación.4

La competencia comunicativa está en la base de cualquier definición en la
que, de una manera u otra, se conciba a la pragmática como la orientación de
la lingüística que se ocupa del uso de la lengua (Burke, Crowley, y Girvin,
2000; Leavitt, 2006; Lycan, 1999; Sapir, 1949; Travis, 2010). Siguiendo este razo-
namiento el contexto del usuario es parte de la noción de pragmática. Sin em-
bargo, y de acuerdo a las tradiciones seguidas por los investigadores (Archer y
Grundy, 2011; Duranti y Goodwin, 1992; Gumperz, 1992; Zimmerman, 1998), se
pueden distinguir distintas maneras de abordar el estudio del hecho pragmático
de acuerdo al objetivo de la investigación, el enfoque teórico y metodológico, la
consideración de cuánto contexto es suficiente para la interpretación, y el grado
de acercamiento al contexto del usuario. Cuando aquí se menciona la realidad o
contexto del usuario, no se hace referencia al hablante real, que es la represen-
tación de un sujeto que actúa en el aquí y el ahora del intercambio comunica-
tivo en estudio, sino al usuario ideal, cuya competencia comunicativa abarcaría
el conocimiento de los contextos socioculturales que se suponen en posesión de
los miembros de una comunidad de habla determinada (Bravo, 2010; Bravo,
Hernández-Flores y Cordisco, 2009). Como bien se comprenderá, a pesar de que
operan en distintos planos, las nociones de hablante real y usuario ideal son
inseparables. Ambas constituyen una premisa del analista, ya que éste supone
que su hablante, mediado por el registro y la transcripción de un intercambio
producido en el tiempo pasado, es real, pero lo es solo para la instancia del
análisis. Por su lado, el usuario ideal representa las expectativas de comporta-
miento socio-culturalmente adecuado que se suponen en conocimiento del ha-
blante real, es decir, su competencia comunicativa.

A partir de lo anterior, una división entre pragmática, socio-pragmática y
pragmática sociocultural sólo puede justificarse en una especialización en dis-
tintos aspectos de un mismo hecho pragmático. Si se considera, por ejemplo, el
hecho pragmático de una disculpa, se puede separar su análisis en los siguien-
tes niveles:

Tabla 1. Niveles de análisis para el hecho pragmático de una disculpa

Nivel pragmático Nivel socio-pragmático Nivel socio-cultural

¿Cuáles son las
distintas formas de
expresar una disculpa?

¿Cuándo se usan tales
expresiones de disculpa?
¿Dónde? ¿Con quién?
¿Por qué?

¿De qué modo conciben los usuarios
el significado social de la disculpa?
¿Cuáles son los contextos socio-cul-
turales que subyacen a su realización?



4 Véase Arnoux (2012).
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Se denomina pragmática sociocultural a una visión amplia e interdiscipli-
naria de la pragmática que considera que la perspectiva del analista es parte de
la investigación En este sentido, es tarea del investigador dar cuenta de los
supuestos acerca de los conocimientos compartidos por los hablantes reales que
justifican sus propias interpretaciones del material en estudio. Es el analista, en
suma, quien evalúa cuánta información extralingüística y extratextual es nece-
saria para validar sus interpretaciones sobre el material en estudio. Esta necesi-
dad de validar la interpretación implica un proceso que parte de un texto y
luego busca datos en la consulta directa con el usuario de la lengua en estudio
que permitan discutir los resultados obtenidos mediante el análisis.5

Con estos objetivos, y tomando la producción de la presente revista como
una práctica social,6 se aceptan trabajos que presenten resultados de investiga-
ción obtenidos desde cualquier orientación de la pragmática que se interese por
los usuarios y sus contextos de uso, así como también aquellos cuyo estilo, mo-
do de argumentar o posición teórica o metodológica reflejen pautas generadas
en un ámbito científico propio. En cuanto a los usos normativos, no se pretende
prescribir estándares para el español. A pesar de que existen en este momento
otras revistas científicas7 que se preocupan por elucidar la compleja interdepen-
dencia entre lenguaje y sociedad, además de interesarse por distintos aspectos
del habla, Pragmática Sociocultural propone abordar el área de estudios en el
español, dando prioridad a la difusión internacional de la producción científica
en esta lengua. La revista se dirige en primer término a investigadores y profe-
sores de la lengua española, pero dado que se privilegia una orientación socio-
cultural, se estima que será también de utilidad para antropólogos, sociólogos y
psicólogos. Se incluirán trabajos que sigan marcos tradicionales y/o propios del
análisis del discurso o del análisis de la conversación, además de los socio-



5 En Hernández Flores (2003) se analiza un corpus de una conversación entre familia y amigos
en situación de visita. La autora utiliza sus propias experiencias como hablante de la lengua,
miembro de la familia y participante en la propia situación comunicativa (introspección) y lue-
go valida y apoya su interpretación mediante la problematización de los resultados de una
encuesta dehábitos sociales realizada a un número extenso de informantes de la misma comu-
nidad de habla de los participantes (consultación).
6 Véase Fairclough (1989, 1992, 2008).
7 Por ejemplo, Cultura, Lenguaje y Representación (Universidad Jaume I), Discurso y Sociedad
(John Benjamins), Español Actual (Arco Libros), Intercultural Pragmatics (De Gruyter), Interna-
tional Review of Pragmatics (BRILL), Journal of Historical Pragmatics (John Benjamins), Journal
of Pragmatics (Elsevier), Lodz Papers in Pragmatics (De Gruyter), Multilingua (De Gruyter), Ora-
lia (Arco Libros), Pragmalingüística (Universidad de Cádiz), Pragmatics (IPrA), Pragmatics and
Cognition (John Benjamins) o Semantics and Pragmatics (LSA).
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pragmáticos con enfoque en las habilidades comunicativas de los usuarios de
una lengua y/o en el grado de competencia comunicativa de los aprendices de
español como lengua extranjera. Se consideran, en especial, trabajos de corte
sociocultural que tengan en cuenta la relación entre lo lingüístico y lo extralin-
güístico. Pragmática Sociocultural propone apoyar estudios de la pragmática en
español que traten críticamente sobre la interfase entre modelos de investiga-
ción ya establecidos y otras alternativas. Con este punto de partida, se alienta
la elaboración de teorías pragmáticas que discutan los diversos métodos que se
ponen a disposición del analista para diferentes tipos de textos, ya sean orales
o escritos. La consideración acerca de a quién se dirigen los mensajes y si hay
interacción plena, gradual, o tal vez otro tipo de relación entre quien produce y
quien interpreta el producto, puede ser un aporte fundamental a los cada vez
más diversos corpus provenientes de medios antes poco conocidos como, por
ejemplo, el virtual o electrónico.8 Además en cada volumen se publicarán ar-
tículos con reflexiones teóricas o empíricas generales sobre los temas que abar-
ca la publicación, sin tomar en cuenta si el eventual objeto de estudio trata del
español o no.

Pragmática Sociocultural reconoce como antecedente los trabajos realizados
en el marco de la red internacional de proyectos de investigación del Programa
EDICE (Estudios sobre el Discurso de la Cortesía en Español), en el marco de la
cual se han publicado hasta diciembre de 2012 más de doscientas contribucio-
nes que abordan desde distintas perspectivas la producción e interpretación de
las actividades de cortesía y de descortesía. Este tipo de actividades de imagen
muestra una idiosincrática labilidad a todo tipo de contextos, siendo el factor
socio-cultural de relevancia significativa para poder explicar la diversidad del
español. En Pragmática Sociocultural se reconoce que este tipo de actividades
constituyen un objeto de estudio ejemplar en cuanto a su capacidad para repre-
sentar cómo se plasma la comunicación social entre los hablantes.

Pragmática Sociocultural promueve una visión pragmática que alienta el de-
sarrollo de instrumentos aptos para consolidar el análisis en la dirección de es-
tablecer una relación natural entre factores lingüísticos y extralingüísticos en la
interpretación, ofreciendo alternativas a los modelos universalistas y permitien-
do, de ese modo, acceder a la rica complejidad que ofrece la diversidad y la
multiculturalidad del español.



8 Veáse Alcaide Lara (2011); Alcoba y Poch (2011); Brenes (2011) y Fuentes Rodríguez y Alcaide
Lara (2008).
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Sociocultural Pragmatics (SOPRAG) is an international, peer-reviewed jour-
nal that publishes research results on theoretical and applied pragmatics, focus-
ing on social and cultural aspects of the Spanish language in any of its forms
and expressions. This publication aims at enabling a holistic understanding of
the multicultural phenomenon, which is one of the most characteristic features
of, among others, Spanish. The study of the users’ specific modes of communi-
cation, both inside and outside their own communities, also aims at promoting
positive attitudes, such as the respect for linguistic diversity and multicultural-
ism.9 From this perspective, and while Spanish-speaking countries try to estab-
lish multilateral agreements10 to address socioeconomic, political and cultural
issues of the modern world, it is relevant to raise awareness of sociocultural
linguistic identities, as well as to favour conditions for enabling each language
community to generate their own knowledge within their own social realities.
As language in use constitutes a resource to understand it, the challenge for
linguists today is to account for its rich complexity. In this way, linguists may
avoid restricting the notion of multiculturalism to standard rules that impover-
ish the ability to produce and interpret communicative behaviours in the con-
text of diversity. Sociocultural Pragmatics encourages defending the right of the
users of Spanish to thrive in a variety of social spaces, especially those in which
communication is the vehicle for decision-making. This journal is a contribution
to promote a balanced linguistic advance and social change according to regio-
nal, national and international contexts.11 Following this, Sociocultural Prag-
matics accompanies the process of an increasing internationalization in all
fields of science, where diversity is regarded as an added value and not as a
difficulty or communication.12

Communicative competence is in the basis for any definition of pragmatics,
despite how it may ultimately be conceived. Pragmatics is understood here as an
orientation in linguistics that deals with language in use (Burke, Crowley, and Gir-
vin, 2000 Leavitt, 2006; Lycan, 1999; Sapir, 1949; Travis, 2010). With such an un-
derstanding, the context of the user is also a fundamental part of the notion of
pragmatics. However, and according to the traditions followed by researchers (Ar-
cher and Grundy, 2011; Duranti and Goodwin, 1992; Gumperz, 1992, Zimmerman,
1998), it is possible to distinguish different approaches to the study of the prag-



9 Consult Boretti (2009), Borgström (2009), Blas Arroyo (1994, 1999), Dörnyei (2003), Placencia
& García (2011), Placencia & García (2012), Rojas Molina (2008), among many others
10 Consult Chareille (2003), Christiansen (2006), Garcia (2008), Gomez Dacal (2009), and van
Els (2005).
11 Consult Barnard (2010), Bornkessel-Schlesewsky (2007), and Phillipson (1992, 2008).
12 Consult Arnoux (2012).
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matic phenomenon, depending on the research goals, the theoretical and metho-
dological approach, the amount of context needed for interpretation, and the de-
gree of approach to the context of the user. When mentioning here the reality or
context of the user, there is no reference to a real speaker, which is the representa-
tion of a subject acting in the here-and-now of the communicative exchange under
study, but to an ideal user whose communicative competence would encompass
knowledge of sociocultural contexts assumed to be in possession of the members
of a given speech community (Bravo, 2010; Bravo, Hernandez-Flores, and Cordis-
co, 2009). Admittedly, and despite operating at different levels, the notions of real
speaker and ideal user are inseparable. Both constitute a premise of the analyst,
who assumes that their speaker, mediated by the recording and the transcription
of a communicative event occurring in the past, is real, but just for the analysis
instance. On the other hand, the ideal user represents the expectations of socio-
culturally appropriate behaviour that is assumed to be known by the real speaker,
that is, its communicative competence.

From the above, a demarcation between pragmatics, socio-pragmatics, and
sociocultural pragmatics can only be justified when focusing on different as-
pects of the same pragmatic event. For instance, if the pragmatic event of an
apology is considered, its analysis can distinguish the following levels:

Tabla 2. Levels of analysis for the pragmatic event of an apology

Pragmatic Level Socio-pragmatic Level Sociocultural Level

Which are the different
ways of expressing an
apology?

When are such expressions
of an apology used?
Where/With whom/
Why are they used?

How do users conceive the social
meaning of an apology? Which are the
sociocultural contexts that underlie
the realization of an apology?

Sociocultural pragmatics refers to a broad and interdisciplinary take on
pragmatics that considers the perspective of the analyst as part of the research
design. In this sense, it is the task of the researcher to account for the assump-
tions about the knowledge shared by real speakers: it is the analyst who must
assess how much extra-linguistic and extra-textual information is needed to va-
lidate their interpretations of the material under study. This need of validating
interpretations involves a process that stems from a text and then seeks data by
directly consulting the users of the language being studied13 in order to discuss
the results obtained during the analysis.



13 Hernández Flores (2003) analyzes a corpus of conversation among family members and
friends during visits. The author uses her own experiences as a speaker of the language, as a
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With those premises, and believing that the production of this journal
should be understood as a social practice14, the editors welcome manuscripts
that present research results obtained from any orientation in pragmatics inter-
ested on the users and their contexts of use, as well as those manuscripts with
a style, way of arguing, or theoretical and methodological positions reflecting
scientific guidelines generated in their own scientific field. As for normative
uses of the language, this journal does not intend to prescribe standards for
Spanish. Despite the fact that various prestigious journals15 are already making
efforts to elucidate the complex interdependence between language and society,
as well as being interested on different aspects of speech, Sociocultural Prag-
matics proposes contributing to the research area from within Spanish, prioritiz-
ing a much-needed international development of the scientific production in
this language. The journal targets primarily researchers and teachers of Span-
ish, but since it favours a sociocultural orientation, it may also be useful for
anthropologists, sociologists and psychologists. Each volume will include works
that follow traditional and novel approaches to doing discourse or conversation
analysis, as well as sociopragmatic ones focusing on the degree of communica-
tive competence of learners of Spanish as a foreign language. In particular, the
journal will publish papers offering sociocultural edges that take into account
the relationship between linguistic and extra-linguistic phenomena. Sociocultur-
al Pragmatics supports studies on Spanish pragmatics that critically discuss the
interphase between already established research models and other alternatives.
With this starting point, this journal encourages the development of pragmatic
theories that discuss diverse methodologies available for analysts to study dif-
ferent types of texts, either oral or written. Considering to whom the messages
are directed and whether there are full or incremental interaction, or perhaps
other type of relationship between who produces and who interprets the pro-
duct, can be a fundamental contribution to the growing diverse corpus coming
from media that was little known in the past as, for example, virtual or electro-



family member and as a participant in the communicative situation itself (introspection) and
then validates and supports her interpretation by critically analyzing the results of a survey on
social habits given to a vast number of informants of the same speech community (consulta-
tion).
14 Following Fairclough (1989, 1992, 2008).
15 For example, Cultura, Lenguaje y Representación (Universidad Jaume I), Discurso y Sociedad
(John Benjamins), Español Actual (Arco Libros), Intercultural Pragmatics (De Gruyter), Interna-
tional Review of Pragmatics (BRILL), Journal of Historical Pragmatics (John Benjamins), Journal
of Pragmatics (Elsevier), Lodz Papers in Pragmatics (De Gruyter), Multilingua (De Gruyter), Ora-
lia (Arco Libros), Pragmalingüística (Universidad de Cádiz), Pragmatics (IPrA), Pragmatics and
Cognition (John Benjamins), or Semantics and Pragmatics (LSA).
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nic16. Each volume will also contain papers in general theoretical or empirical
thinking on the topics covered, regardless of whether the eventual object of
study is Spanish or not.

Sociocultural Pragmatics acknowledges the work done within EDICE Pro-
gramme (Studies on the Discourse of Politeness in Spanish), an international
research network that has published until December 2012 over two hundred pa-
pers addressing from different perspectives the production and interpretation of
activities of politeness and of impoliteness. This type of facework activities show
how one pragmatic phenomenon is idiosyncratically labile to all types of con-
texts, being the sociocultural factor significantly relevant for enabling an expla-
nation of such diversity in the Spanish language. Sociocultural Pragmatics ac-
knowledges that this type of activity constitutes an exemplary object of study,
as it facilitates representations on how speakers capture social communication.

Sociocultural Pragmatics promotes a pragmatic vision that encourages the
development of suitable instruments to strengthen the analysis and interpreta-
tion of linguistic and extra-linguistic factors, offering alternatives to Universalist
models and thus enabling access to the rich complexity of diversity and multi-
culturalism in the Spanish language.
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